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9/64” 
Cabinet mounting 
Montaje de gabinete 
Montage en armoire 

1/4” 
Drywall mounting 
Montaje en paneles de yeso 
Montage sur cloison sèche 

For Wall Mount Option / Para la opción de montaje en pared / 
Pour option de montage mural

Tools and Materials Needed (Not Included)

Herramientas y materiales necesarios (No incluidos)

Outils et pièces nécessaires (Non compris)
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Includes / Incluye / 
Comprend
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A. Boost Accessory Device

B.  Boost Solution (SG-00,  
PG-00)

C. Power adapter

D.  Dishwasher Inlet Sleeve

E.   Dishwasher Inlet Adapter
 with Dishwasher Inlet Plug
F.  Clamp x2

G.  Wall mounting kit drywall 
anchor x2

H.  Wall mounting kit 
mounting screw x2

I.  Tubing

Pre-assembled to disposer
K.  Dishwasher Inlet Plug

Included with disposer
L.  Wrenchette

Note: If using batteries, 4 AA alkaline batteries needed.

A. Accesorio Boost

B.  Solución Boost (SG-00, PG-00)

C. Adaptador de corriente

D.  Manguito de entrada  
del lavavajillas

E.   Adaptador para entrada del 
lavavajillas con enchufe de entrada 
para lavavajillas

F.  2 abrazaderas

G.  2 juegos de anclajes para 
montaje en paredes de yeso

H.  2 juegos de tornillos para 
montaje en pared

I.  Tubería

Preensamblada para triturador
K.  Tapa de la entrada  

del lavavajillas
El triturador incluye
L.  Llave pequeña

Advertencia:  si se usan pilas, se necesitan 4 pilas alcalinas AA.

A. Accessoire Boost

B.  Solution Boost (SG-00, PG-00)

C. Adaptateur secteur

D.  Manchon d’entrée du lave-vaisselle

E.   Adaptateur d’entrée du  
lave-vaisselle avec bouchon 
d’entrée du lave-vaisselle

F.  Collier de serrage (2)

G.  Cheville pour cloison sèche 
de kit de montage mural (2)

H.  Vis de montage de kit de 
montage mural (2)

I.  Tubulure

Pré-assemblée sur le broyeur
K.  Bouchon d’entrée du  

lave-vaisselle
Inclus avec le broyeur
L.  Petite clé

Remarque : En cas d’utilisation de piles, 4 piles alcalines AA sont nécessaires.
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Boost Accessory Overview
Descripción del accesorio Boost
Vue d’ensemble de l’accessoire Boost

Front/Frente/Avant Back/Atrás/Arrière

1 2 3 4 5 6 7

A
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1. Eject button

2.  Low battery indicator light

3. On/Off switch

4.  Prime button

5.  Inlet tube channel 
(left or right tube locking)

6.  Discharge tube with 
connector

7. Power adapter port

1. Botón de expulsión

2.  Luz indicadora de  
batería baja

3. Interruptor de  
 encendido/apagado

4.  Botón de cebado

5. Canal del tubo de entrada  
 (bloqueo del tubo  
 izquierdo o derecho)

6.  Tubo de descarga  
con conector

7. Puerto del adaptador  
 de corriente

1. Bouton d’éjection

2.  Témoin lumineux de  
batterie faible

3. Interrupteur marche/arrêt

4.  Bouton d’amorçage

5.  Canal du tube d’entrée 
 (verrouillage du tube 
gauche ou droit)

6.  Tube de décharge  
avec connecteur

7. Port de l’adaptateur  
 électrique
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 DANGER  indicates a hazardous situation which, if not avoided, will 
result in death or serious injury.

 WARNING  indicates a hazardous situation which, if not avoided, could 
result in death or serious injury.

 CAUTION  indicates a hazardous situation which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury.

NOTICE  is used to address practices not related to personal injury. 
SAFETY

INSTRUCTIONS
  (or equivalent) signs indicate specific safety related 
instructions or procedures.

 PELIGRO  indica una situación riesgosa que, si no se evita, provocará 
lesiones graves o incluso la muerte.

 ADVERTENCIA  indica una situación riesgosa, la cual, si no se evita, 
puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

 PRECAUCION  indica una situación riesgosa, la cual, si no se evita, 
puede provocar heridas leves o moderadas.

AVISO  hace referencia a prácticas que no presentan riesgos de 
generar lesiones personales. 

PARA SU  
SEGURIDAD

  (o equivalentes) son señales que designan instrucciones 
o procedimientos específicos de seguridad. 

 DANGER  indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas 
évitée, entraînera la mort ou une blessure grave.

 AVERTISSEMENT   indique une situation dangereuse qui, si elle n’est 
pas évitée, pourrait entraîner la mort ou une blessure grave.

 MISE EN GARDE  indique une situation dangereuse qui, si elle n’est 
pas évitée, pourrait entraîner une blessure mineure ou modérée.

AVIS  est utilisé pour décrire des pratiques qui ne sont pas liées à 
des blessures.  
DIRECTIVES DE 

SECURITE
      (ou l’équivalent) ces panneaux indiquent des directives ou 
des procédures concernant spécifiquement la sécurité.

Safety Information/Información de seguridad/
Informations sur la sécurité 
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   WARNING Read these instructions carefully.  Failure to follow the 
Installation, Operating and User-Maintenance Instructions may result in 
personal injury or property damage

    WARNING SHOCK HAZARD
Turn off electric power at circuit breaker or fuse box. A standard AC wall 
outlet must be properly installed and grounded in accordance with all local 
electrical codes and ordinances.

   WARNING Battery electrolyte, if leaked from batteries, can cause 
respiratory, skin and severe eye irritation and ingesting it can be very 
harmful.

   CAUTION Do not connect the wall adapter if batteries are installed.

     ADVERTENCIA Lea atentamente estas instrucciones. Si no sigue las 
instrucciones de mantenimiento para el usuario, de funcionamiento y de 
instalación puede provocar lesiones personales o daños materiales.

    ADVERTENCIA PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA
 Desconecte la energía eléctrica en la caja principal de fusibles o del 
disyuntor. Se debe instalar y conectar un enchufe de pared de CA con 
conexión a tierra de acuerdo con todos los reglamentos y códigos locales 
de electricidad.

   ADVERTENCIA El electrolito de la batería, si hay una pérdida, puede 
provocar irritaciones severas respiratorias, en la piel y en los ojos y su 
ingesta puede ser muy dañina.

   PRECAUCION No conecte el adaptador de pared si las baterías están 
colocadas.

    AVERTISSEMENT Lire ces instructions avec soin. Le non-respect des 
instructions d’installation, d’utilisation et d’entretien par l’utilisateur peut 
entraîner des blessures et des dommages matériels.

    AVERTISSEMENT DANGER D’ÉLECTROCUTION
Couper l’alimentation sur le tableau de distribution (retirer le fusible ou 
actionner le disjoncteur). Une prise murale standard secteur doit être 
installée correctement et mise à la terre conformément à tous les codes 
et règlements électriques locaux.

    AVERTISSEMENT En cas de fuite, l’électrolyte de batterie peut causerune 
irritation respiratoire, cutanée et oculaire grave, et son ingestion peut être 
très nocive.

   MISE EN GARDE Ne pas relier l’adaptateur mural si les batteries sont 
installées.



Installation / Instalación / Installation

For Existing Disposers, follow this installation.

Para trituradores en uso, siga esta guía de instalación.

Pour les broyeurs existants, suivre cette procédure 
d’installation.

 For New Disposers, complete the disposer installation 
through step 26, then follow this installation.

Para trituradores nuevos, instale el triturador siguiendo las 
indicaciones del paso 26, luego siga esta guía de instalación.

Pour les nouveaux broyeurs, effectuer l’installation du 
broyeur jusqu’à l’étape 26, puis suivre cette procédure 
d’installation. 

Remove Dishwasher Inlet Plug from Disposer

Retire la tapa de la entrada del lavavajillas del triturador

Retirer du broyeur le bouchon d’entrée du lave-vaisselle

22

1

2
K
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2.  If disposer is to be connected to a dishwasher, (K) must be removed 
from disposer. (1) Insert (L)* into (K) turning 90° counter-clockwise (2) to 
remove. 

  *A 1/4” hex wrench can be used if necessary.

   Si el triturador se se va a conectar a un lavavajillas, (K) debe retirarlo del 
triturador. (1) Inserte (L) en (K) y gire 90° en el sentido contrario a las 
agujas del reloj para (2) retirarlo.

  *Utilice una llave hexagonal de 1/4” si es necesario.

   Si le broyeur doit être raccordé à un lave-vaisselle, (K) doit être retiré 
du broyeur. (1) Insérer (L)* dans (K) en tournant de 90° dans le sens 
antihoraire (2) pour le retirer. 

  *Une clé hexagonale de 1/4” peut être utilisée si nécessaire.

  

   1.  Determine if disposer inlet has knockout or if there is a plug at the end of 
the dishwasher inlet. 

  If applicable, remove the knockout or plug (see disposer manual for 
removal instructions). 

  Compruebe que la entrada del triturador tenga tapa o que haya  
un enchufe al final de la entrada del lavavajillas. 

  Si procede, retire la tapa o el tapón (consulte el manual del triturador   
para obtener las instrucciones de desinstalación). 

   Déterminer si l’entrée du broyeur est munie d’une débouchure ou s’il y a 
un bouchon à l’extrémité de l’entrée du lave-vaisselle. 

  Le cas échéant, retirer la débouchure ou le bouchon (suivre les    
instructions de retrait dans le manuel du broyeur).

Scan QR code for disposal manuals. 

Escanee el código QR para obtener los manuales del triturador. 

Scanner le code QR pour obtenir les manuels du broyeur.
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Remove Dishwasher Inlet Plug from  
Dishwasher Inlet Adapter
Retirar la tapa de la entrada del lavavajillas del 
adaptador para la entrada del lavavajillas
Retirer le bouchon d’entrée du lave-vaisselle de 
l’adaptateur d’entrée du lave-vaisselle
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3.  If disposer is to be connected to a dishwasher, the dishwasher inlet plug 
must also be removed from (E). (1, 2,) Insert (L)* into  
(E) dishwasher inlet plug, turning 90° counter-clockwise to remove. 

  (3, 4) Connect (E) and (D) to dishwasher inlet using (F) x2.

  *A 1/4” hex wrench can be used if necessary.

   Note: (E) needs to be flush with the dishwasher inlet to prevent leaks due 
to improper installation. 

Si el triturador se se va a conectar a un lavavajillas, la tapa de entrada 
del lavavajillas debe retirarse del (E). (1, 2,) Inserte (L)* en (E) la tapa de la 
entrada del lavavajillas y gire 90° en el sentido contrario a las agujas del 
reloj para retirarlo. 

  (3, 4) Conecte (E) y (D)  a la entrada del triturador utilizando (F) x2.

  *Utilice una llave hexagonal de 1/4” si es necesario.

   Advertencia: (E) debe estar al ras de la entrada del lavavajillas para evitar 
fugas en caso de una instalación incorrecta.

Si le broyeur doit être raccordé à un lave-vaisselle, le bouchon d’entrée 
du lave-vaisselle doit également être retiré de (E). (1, 2,) Insérer (L)* dans 
le bouchon d’entrée du lave-vaisselle (E), en tournant de 90° dans le sens 
antihoraire pour le retirer. 

  (3, 4) Raccorder (E) et (D) à l’entrée du lave-vaisselle en utilisant (F) (2).

  *Une clé hexagonale de 1/4” peut être utilisée si nécessaire.

   Remarque : (E) doit être au même niveau que l’entrée du lave-vaisselle pour 
éviter les fuites dues à une mauvaise installation.
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Installation
Instalación
Installation
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4.  Press down on battery cover top tab. Pivot top of cover out and then at an 
upward angle remove from (A).

  If using wall mount option: Place (A) in desired location and mark screw holes. 
Remove (A) and drill 1/4" pilot holes at marked locations.

  Note: If not mounting into drywall, drill 9/64" pilot holes for screw only mounting.

 Presione la pestaña superior de la tapa de la batería. Gire la parte superior de la 
cubierta hacia fuera y luego levántela y retírela de (A).

  Si utiliza la opción de montaje en pared: coloque (A) en el lugar deseado y 
marque los orificios de los tornillos. Retire (A) y perfore con una broca de 1/4” en 
los lugares marcados.  

  Advertencia: si no se monta en paneles de yeso, utilice una broca de 9/64” para 
perforar los agujeros de montaje con tornillo.

  Appuyer sur la languette supérieure du couvercle des piles. Faire pivoter le haut 
du couvercle vers l’extérieur puis, en le relevant, le retirer de (A).

 En cas d’utilisation de l’option de montage mural : placer (A) à l’endroit  
   souhaité et marquer les trous de vis. Retirer (A) et percer des trous pilotes de 1/4 

po aux endroits marqués. 

  Remarque : Si le montage n’est pas réalisé dans une cloison sèche, percer des  
avant-trous de 9/64 po pour un montage par vis uniquement.

5. Press discharge tube into place on rear housing of (A). Connect (I) to discharge  
  tube connector. Connect other end of (I) securely to (D) as shown. Ensure there 

are no kinks or blockages in the hose.

  Note: Discharge tube can exit either direction on back of (A) depending on 
mounting location of (A).  

Presione el tubo de descarga en su lugar en la carcasa trasera de (A). Conecte 
(I) al conector del tubo de descarga. Conecte el otro extremo de (I) de forma 
segura en (D) como se muestra. Verifique que no haya codos u obstrucciones en 
la manguera.

  Advertencia:  el tubo de descarga puede salir en cualquier dirección en la parte 
posterior de (A) dependiendo de la ubicación de montaje de (A)  

Installer le tube de décharge sur le boîtier arrière de (A) en pressant. Raccorder 
(I) au connecteur du tube de décharge. Raccorder solidement l’autre extrémité de 
(I) à (D) comme indiqué. Vérifier qu’il n’y a pas de coudes ou de blocages dans le 
tuyau.

  Remarque : Le tube de décharge peut sortir dans l’une ou l’autre direction à 
l’arrière de (A) selon l’emplacement de montage de (A).
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Installation
Instalación
Installation
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6.  If using the wall power adapter: Plug (C) into back of (A) and  
insert (C) cord into remaining channel not used for tubing. 

  If using wall mount option: Mount (A) to wall using (G) and (H).

  Note: Use only the supplied wall power adapter.  
 
Si utiliza el adaptador de corriente de pared: enchufe (C) en la parte 
posterior de (A) e inserte (C) el cable en el canal restante que no se utiliza 
para la tubería.

  Si utiliza la opción de montaje en pared: fije (A) a la pared usando (G) y 
(H).

  Advertencia: solo utilice el cable de alimentación que se suministra. 
 
En cas d’utilisation d’un adaptateur électrique mural : Brancher (C) à 
l’arrière de (A) et insérer le cordon (C) dans le canal restant non utilisé 
pour les tubes.

 En cas d’utilisation de l’option de montage mural : Fixer (A) au mur  
 en utilisant (G) et (H)

  Remarque : Utiliser uniquement l’adaptateur électrique mural fourni.   

7.  If using batteries: Install 4 AA alkaline batteries (not included).Reinstall 
battery cover to (A).

  Note: If using batteries, do not mix old and new batteries and do not mix 
different brands of alkaline batteries. Use ONLY alkaline type batteries. 
 
 Si utiliza pilas: instale 4 pilas alcalinas AA (no incluidas). Vuelva a instalar 
la tapa de la batería en (A).

  Advertencia: si utiliza pilas, no mezcle pilas viejas y nuevas, ni use 
diferentes marcas de pilas alcalinas. Utilice SOLO pilas alcalinas. 
 
 En cas d’utilisation de piles : Installer 4 piles alcalines AA (non incluses). 
Remonter le couvercle des piles sur (A).

  Remarque : En cas d’utilisation de piles, ne pas combiner des piles 
anciennes avec des piles neuves et ne pas combiner différentes marques de 
piles alcalines. Utiliser UNIQUEMENT des piles de type alcalin. 
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8. With cap facing downward, insert (B) into (A) until the latch clicks in   
 place. Pull bottle slightly upwards to confirm that it is locked in place. 

 Note: Improper installation can lead to leaks.

  Con la tapa hacia abajo, inserte (B) en (A) hasta que el pestillo haga clic 
en su lugar. Tire de la botella hacia arriba para confirmar que está fija en 
su lugar. 

 Advertencia: la instalación incorrecta puede provocar fugas.

  Avec le capuchon tourné vers le bas, insérer (B) dans (A) jusqu’à 
enclenchement. Tirer légèrement la bouteille vers le haut pour confirmer 
qu’elle est bien fixée. 

 Remarque : Une installation incorrecte peut entraîner des fuites.

9. If using (C), plug (C) into a standard AC wall outlet. 
 Use only the supplied wall power adapter (C).

 If using 4 AA alkaline batteries (not included), skip this step.

  Si usa (C), conecte (C) a una toma de corriente alterna estándar. 
Solo utilice el cable de alimentación (C) que se suministra.

 Si usa 4 pilas alcalinas AA (no incluidas), omita este paso. 

 En cas d’utilisation de (C), raccorder (C) à une prise murale secteur  
 standard. Utiliser uniquement l’adaptateur électrique mural (C) fourni.

 En cas d’utilisation de 4 piles alcalines AA (non fournies),  
 sauter cette étape.
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Initial Startup
Encendido inicial
Démarrage initial
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1.  Turn on (A) by sliding on/off switch to the right.

  Note: Immediately after sliding the on/off switch to the right, one solution 
dispense cycle will occur.

  Press and release the “Prime” button to fill/prime the tube with solution. 

   Note: Each press of the “Prime” button results in a 45 second solution  
dispense cycle.

  Note: Once the switch is in the “on” position and power is supplied, one solution 
dispense cycle will occur and then the solution will automatically be dispensed 
once every 12 hours.*

 * If using the power adapter with a switched outlet, the solution dispense cycle will 
begin each time the outlet is powered “on”.

 Encienda (A) deslizando el interruptor de encendido/apagado hacia la derecha.

  Advertencia: inmediatamente después de deslizar el interruptor de encendido/
apagado hacia la derecha, se producirá un ciclo de dispensación de la solución.

   Pulse y suelte el botón “Prime” (botón de cebado) para llenar/cebar el tubo con la 
solución.

   Advertencia: cada vez que se pulsa el botón “Prime (botón de cebado)”, 
comenzará un ciclo de dispensación de la solución de 45 segundos.

 Advertencia: una vez que el interruptor está en la posición “ON” (encendido)  
 y se suministra energía, comenzará un ciclo de dispensación de la solución y  
 luego la solución se dispensará automáticamente una vez cada 12 horas.*

 *  Si utiliza el adaptador de corriente con una toma de corriente conmutada,  
el ciclo de dispensación de la solución comenzará cada vez que el tomacorriente 
esté en posición “ON” (encendido).

 Mettre en marche (A) en faisant coulisser le commutateur marche/arrêt vers  
 la droite.

  Remarque : Immédiatement après avoir fait coulisser le commutateur marche/
arrêt vers la droite, un cycle de distribution de la solution démarre.

  Appuyer puis relâcher le bouton Prime (Amorçage) pour remplir/amorcer le tube 
avec la solution. 

   Remarque : Chaque pression sur le bouton Prime (Amorçage) entraîne un cycle de 
distribution de la solution de 45 secondes.

  Remarque : Une fois le commutateur en position « sous tension », un cycle de 
distribution de la solution se produira, puis la solution sera automatiquement 
distribuée une fois toutes les 12 heures*.

 *  En cas d’utilisation de l’adaptateur avec une prise commutée, le cycle de 
distribution de la solution commencera chaque fois que la prise sera mise  
sous tension.
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Replacing bottle of Boost solution
Reemplazo de la botella de la solución Boost
Remplacement de la bouteille de solution Boost
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2.  With cap facing downward, insert new (B) into (A) until the latch clicks in 
place. Pull bottle slightly upwards to ensure that it is locked into place.

   Note: Improper installation may result in leaks. 

  Turn on (A) by sliding switch to the right.

  Note: Unit might need to be primed again (see Initial Startup). 

    Con la tapa hacia abajo, inserte la nueva (B) en (A) hasta que el pestillo 
haga clic en su lugar. Tire de la botella ligeramente hacia arriba para 
asegurarse de que está fija en su lugar.

   Advertencia: la instalación incorrecta puede provocar fugas. 

  Encienda (A) deslizando el interruptor hacia la derecha.

  Advertencia: es posible que sea necesario volver a cebar la unidad  
  (consulte Encendido inicial).

   Tourner le bouchon vers le bas puis insérer la nouvelle bouteille (B) dans 
(A) jusqu’à enclenchement. La tirer légèrement vers le haut pour s’assurer 
qu’elle est verrouillée en place.

   Remarque : Une installation incorrecte peut entraîner des fuites. 

  Mettre sous tension (A) en faisant coulisser le commutateur vers  
  la droite.

  Remarque : L’unité peut avoir besoin d’être réamorcée (voir  
  Démarrage initial).

1.  Turn off (A) by sliding switch to left. Push “Eject Button” on front of (A) 
and remove empty (B). 

 Apague (A) deslizando el interruptor hacia la izquierda. Presione el botón 
“Eject” (expulsar) en la parte frontal de (A) y retire (B) vacía. 

 Couper (A) en faisant coulisser le commutateur vers la gauche. Appuyer 
sur le « bouton d’éjection » à l’avant de (A) et retirer  
la bouteille vide (B).
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Replacing Alkaline Batteries
Reemplazo de las pilas alcalinas
Remplacement des piles alcalines
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1.  When the battery power level is low, the low battery indicator light will 
flash. Turn off (A) by sliding switch to left. Push “Eject Button” on front of 
(A) and remove (B).

  Note: Bottle should be placed right-side up during this process to prevent 
leaks. 
 
 Cuando el nivel de potencia de la pila es bajo, la luz indicadora de batería 
baja parpadeará. Apague (A) deslizando el interruptor hacia la izquierda. 
Presione el botón “Eject” (expulsar) en la parte frontal de (A) y retire (B).

  Advertencia: durante el proceso, la botella debe colocarse hacia arriba 
para evitar fugas. 
 
 Lorsque la charge de la pile est faible, le témoin lumineux clignote. 
Couper (A) en faisant coulisser le commutateur vers la gauche. Appuyer 
sur le « bouton d’éjection » à l’avant de (A) et retirer (B).

  Remarque : Pour éviter les fuites, placer la bouteille à l’endroit pendant 
cette opération.

2.  Press down on battery cover top tab. Pivot top of battery cover out and then 
at an upward angle remove. Remove all four old alkaline batteries.  

   Note: If using batteries, do not mix old and new batteries and do not mix 
different brands of alkaline batteries. Use ONLY alkaline type batteries. 
 

  Reverse removal process to install four new alkaline batteries. 

   Presione la pestaña superior de la tapa de la batería. Gire la parte superior 
de la tapa de la pila hacia fuera y luego retire en un ángulo ascendente. 
Retire las cuatro pilas alcalinas viejas.  

   Advertencia: si utiliza pilas, no mezcle pilas viejas y nuevas, ni use diferentes 
marcas de pilas alcalinas. Utilice SOLO pilas alcalinas.

  Para instalar cuatro nuevas pilas alcalinas, invierta el proceso que   
  utilizó para remover las pilas. 

   Appuyer sur la languette supérieure du couvercle des piles.  
Faire pivoter le haut du couvercle vers l’extérieur, puis le retirer en  
le relevant. Retirer les quatre piles alcalines usagées.  

   Remarque : En cas d’utilisation de piles, ne pas combiner des piles anciennes 
avec des piles neuves et ne pas combiner différentes marques de piles 
alcalines. Utiliser UNIQUEMENT des piles de  
type alcalin.  

  Inverser la procédure de retrait pour installer quatre piles  
  alcalines neuves.
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Troubleshooting

Symptom Trouble Shooting Steps

Pump does not 
run. No fluid is 
dispensed.

•  Make sure to slide the power switch fully to the right in the “ON” 
position.

•  If running on wall adapter power, remove the plug from the back of 
the device for 20 seconds, then reseat the power plug back into the 
Boost device.

•  If running on battery power and low battery LED is illuminated, 
replace the batteries with new ones.

•  If running on battery power and low battery LED is not illuminated, 
remove battery door, reseat the batteries and be sure to fully close 
and latch the battery door.

Pump can be 
heard running, 
but no fluid is 
dispensed into the 
garbage disposer.

• Ensure Boost bottle has fluid. 

• Ensure Boost bottle is fully latched into the device.

•  Ensure tubing is fully primed. Refer to the “Initial Startup” section for 
more instructions.

•  Ensure tubing is secured at each connection point, not kinked, and is 
free from blockages.

•  Ensure the Dishwasher Inlet Adapter (DWIA) barb is free of debris.

• Ensure Boost unit is level and not on an angle.

Unit is leaking. •  Remove bottle from device and disconnect power and contact Cus-
tomer Service for more instructions.

The Dishwasher 
Inlet Adapter is 
leaking.

•  If applicable, ensure that tubing from dishwasher is securely 
connected to the Dishwasher Inlet Adapter (DWIA).

•  Ensure hose clamps are installed and fastened correctly over the 
Dishwasher Inlet Sleeve (DWIS). Under-tightened hose clamps may 
allow the Dishwasher Inlet Adapter (DWIA) to dislodge or fluid to leak. 
Over-tightened hose clamps may cause excessive wear on the DWIS 
resulting in leaks.

•  Ensure dishwasher inlet knock-out is removed from garbage disposer. 
Refer to “Installation” section for more details.

Unit only runs 
when the garbage 
disposer is 
switched on.

•  You may be using a switched outlet to power your device. See “Initial 
Startup” section or contact Customer Service for more information 
on how this can impact device performance.

For any further questions or concerns about your device, contact Customer Service for 
assistance.

1-800-558-5700    262-233-2231
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Solución de problemas

Síntomas Pasos para la resolución de problemas

La bomba no  
funciona. No se 
suministra líquido.

•  Asegúrese de deslizar el interruptor de encendido completamente hacia  
la derecha en la posición "ON" (encendido).

•  Si se ejecuta en el adaptador de pared, retire el enchufe de la parte 
posterior del dispositivo durante 20 segundos y vuelva a conectar  
el enchufe de alimentación al dispositivo Boost.

•  Si funciona a pilas y se ilumina el led indicador de batería baja,  
reemplace las pilas por otras nuevas.

•  Si funciona a pilas y el led indicador de batería baja no se ilumina,  
retire la puerta de la batería, vuelva a fijar las pilas y asegúrese de cerrar 
completamente la puerta de la batería.

Se escucha que  
la bomba funciona, 
pero no se  
dispensa líquido  
en el triturador  
de basura.

• Asegúrese de que la botella Boost tenga líquido. 

• Asegúrese de que la botella Boost esté fija en el dispositivo.

•  Asegúrese de que el tubo esté completamente preparado. Consulte la sección 
"Encendido inicial" para obtener más instrucciones.

•  Asegúrese de que la tubería esté asegurada en cada punto de conexión y que 
no esté enroscada ni bloqueada.

•  Asegúrese de que la lengüeta del adaptador de entrada para lavavajillas 
(DWIA, por sus siglas en inglés) esté libre de desechos.

• Asegúrese de que la unidad Boost esté nivelada y no en ángulo.

La unidad tiene  
una fuga.

•  Retire la botella del dispositivo y desconecte la alimentación. Luego,  
póngase en contacto con el servicio de atención al cliente para obtener  
más instrucciones.

El adaptador de 
entrada para lavava-
jillas tiene una fuga.

•  Si procede, asegúrese de que el tubo del lavavajillas esté conectado de 
forma segura al adaptador de entrada del lavavajillas (DWIA, por sus siglas 
en inglés).

•  Asegúrese de que las abrazaderas de manguera estén instaladas y fijadas 
correctamente sobre el manguito de entrada para lavavajillas (DWIS, por 
sus siglas en inglés). Las abrazaderas de manguera que no ajustan bien 
pueden causar que el adaptador de entrada para lavavajillas (DWIA, por sus 
siglas en inglés) se desprenda o que el líquido se filtre. Las abrazaderas de 
manguera demasiado apretadas pueden causar un desgaste excesivo en  
el adaptador de entrada para lavavajillas que puede ocasionar fugas.

•  Asegúrese de que la tapa de la entrada del lavavajillas esté retirada del 
triturador de basura. Consulte la sección "Instalación" para más detalles.

La unidad solo 
funciona cuando el 
triturador de basura 
está encendido.

•  Es posible que esté utilizando una toma de corriente conmutada para 
suministrar energía al dispositivo. Consulte la sección "Encendido inicial" o 
póngase en contacto con el servicio de atención al cliente para obtener más 
información sobre cómo esto puede afectar el rendimiento del dispositivo.

Si tiene preguntas o dudas sobre su dispositivo, póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente para obtener ayuda.

1-800-558-5700    262-233-2231
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Dépannage

Symptôme Étapes de dépannage

La pompe ne 
fonctionne pas. 
Aucun liquide  
n’est distribué.

•   S’assurer de faire coulisser le commutateur complètement vers la droite en 
position de Marche.

•  Si l’appareil est alimenté par un adaptateur mural, retirer le bouchon de 
l’arrière de l’appareil pendant 20 secondes, puis la remettre dans l’appareil 
Boost.

•  Si l’appareil fonctionne sur piles et que le voyant de piles faibles est allumé, 
remplacer les piles par des piles neuves.

•  Si l’appareil fonctionne sur piles et que le voyant de piles faibles n’est pas 
allumé, retirer le couvercle des piles, remettre les piles en place et s’assurer 
de bien fermer et verrouiller le couvercle des piles.

On entend la  
pompe fonctionner, 
mais aucun liquide 
n’est distribué dans 
le broyeur.

• Vérifier que la bouteille Boost contient du liquide. 

• Vérifier que la bouteille Boost est entièrement verrouillée dans le dispositif.

•  S’assurer que la tubulure est bien amorcée. Se reporter à la section  
« Démarrage initial » pour obtenir les instructions.

•  S’assurer que les tuyaux sont bien fixés à chaque point de connexion,  
sans plicatures ni obstructions.

•  S’assurer que la cannelure de l’adaptateur d’entrée du lave-vaisselle (DWIA) 
est exempte de débris.

• S’assurer que l’unité Boost est de niveau et non en biais.

L’appareil présente 
une fuite.

•  Retirer la bouteille de l’appareil, débrancher et contacter le service clientèle 
pour obtenir des instructions complémentaires.

L’adaptateur  
d’entrée du 
lave-vaisselle fuit.

•  Le cas échéant, vérifier que la tuyauterie du lave-vaisselle est bien 
raccordée à l’adaptateur d’entrée du lave-vaisselle (DWIA).

•  S’assurer que les colliers de serrage sont installés et fixés correctement 
sur le manchon d’entrée du lave-vaisselle (DWIS). Des colliers de serrage 
insuffisamment serrés peuvent permettre à l’adaptateur d’entrée du  
lave-vaisselle (DWIA) de se déloger ou au liquide de fuir. Des colliers de 
serrage trop serrés peuvent provoquer une usure excessive du DWIS et 
entraîner des fuites.

•  S’assurer que la prise d’entrée du lave-vaisselle est retirée du broyeur.  
Se reporter à la section « Installation » pour plus de détails.

L’appareil ne 
fonctionne que 
lorsque le broyeur 
est en marche.

•  Il se peut que la prise de courant utilisée pour alimenter l’appareil soit 
une prise commutée. Voir la section « Démarrage initial » ou contacter le 
service clientèle pour plus d’informations sur l’impact que cela peut avoir 
sur les performances de l’appareil.

Pour toute autre question ou préoccupation concernant votre appareil, contacter le service 
clientèle pour obtenir de l’aide.

1-800-558-5700    262-233-2231
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WARRANTY INFORMATION
 This limited warranty is provided by InSinkErator to the original consumer owner of this 
InSinkErator accessory (the “InSinkErator Accessory”), and any subsequent owner of the 
residence in which the Accessory was originally installed. InSinkErator warrants to Customer 
that your InSinkErator Accessory will be free from defects in materials and workmanship, 
subject to the time periods and the exclusions described below. If this Accessory is sold with 
a Power Series, Advanced Series, Contractor Series, or PRO Series disposer, this Accessory’s 
warranty life shall be for the period listed with the Power Series, Advanced Series, 
Contractor Series, or PRO Series disposer it was sold with only, all other disposers are 
excluded (the “Power Series, Advanced Series, Contractor Series, or PRO Series Disposer & 
Accessory Warranty Period”). If this Accessory is sold separately, this Accessory’s warranty 
life shall be for a period of one (1) year (the “Accessory Warranty Period”), commencing on 
the date of purchase where installed only on Power Series, Advanced Series, Contractor 
Series, or Pro Series. You will be required to show written documentation supporting 
your date of purchase. This limited warranty is subject to InSinkErator Accessory used 
by a consumer Customer for residential use only. YOUR SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY 
UNDER THIS LIMITED WARRANTY SHALL BE LIMITED TO REPAIR OR REPLACEMENT OF 
THE INSINKERATOR ACCESSORY, PROVIDED THAT IF INSINKERATOR DETERMINES IN 
ITS SOLE DISCRETION THAT NEITHER REMEDY IS PRACTICABLE, INSINKERATOR MAY 
PROVIDE YOU A REFUND OF YOUR PURCHASE PRICE OR A CREDIT TOWARDS ANOTHER 
INSINKERATOR PRODUCT.

This limited warranty does not extend to and expressly excludes: losses or damages or 
the inability to operate your InSinkErator Accessory resulting from conditions beyond the 
InSinkErator’s control including, without limitation, accident, alteration, misuse, abuse, 
neglect, negligence (other than InSinkErator’s), failure to install, maintain, assemble, or 
mount the InSinkErator Accessory in accordance with InSinkErator’s instructions or local 
electrical and plumbing codes. Wear and tear expected to occur during the normal course 
of use, including without limitation, cosmetic rust, scratches, dents or comparable and 
reasonably expected losses or damages. In addition to the above exclusions, this limited 
warranty does not apply to InSinkErator Accessory installed in a commercial or industrial 
application or Standard Series (Badger® models). 

DISCLAIMER OF WARRANTIES: INSINKERATOR MAKES NO EXPRESS OR IMPLIED 
WARRANTY WHATSOEVER WITH RESPECT TO THE PRODUCT, INCLUDING BUT NOT 
LIMITED TO THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS. No 
employee, agent, dealer, or other person is authorized to alter this limited warranty or make 
any other warranty on behalf of InSinkErator. The terms of this limited warranty shall not be 
modified by the InSinkErator, the original owner, or their respective successors or assigns. 
InSinkErator is not responsible for any charges including labor associated with using this 
Accessory with Standard Series (Badger platform units). 
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INFORMACIÓN DE GARANTÍA
 InSinkErator proporciona esta garantía ilimitada al cliente original propietario del accesorio 
InsinkErator (el “Accesorio InSinkErator”), y a cualquier otro propietario posterior de  
la residencia en la que este se instaló originalmente. InSinkErator garantiza al Cliente que  
el Accesorio InSinkErator no tendrá defectos en los materiales o en la mano de obra,  
excepto en los períodos de tiempo y las situaciones que se mencionan a continuación.  
Si este accesorio se vende con el modelo Power Series, Advanced Series, Contractor Series,  
o PRO Series, la duración de la garantía corresponderá al período indicado en el modelo 
de triturador Power Series, Advanced Series, Contractor Series, o PRO Series con el que 
se vendió. Se excluyen los demás trituradores (“Período de garantía de trituradores y 
accesorios Power Series, Advanced Series, Contractor Series, o PRO Series”). Si este 
accesorio se vende por separado, la duración de la garantía será de un (1) año (el “Período  
de garantía del accesorio”), a partir de la fecha de compra si se instala únicamente en  
los modelos Power Series, Advanced Series, Contractor Series, o Pro Series. Se le pedirá que 
muestre la documentación escrita que acredite la fecha de compra. Esta garantía limitada 
está sujeta al Accesorio InSinkErator al que el cliente confiera un uso doméstico únicamente. 
SU ÚNICO Y EXCLUSIVO RECURSO SEGÚN LOS TÉRMINOS DE ESTA GARANTÍA LIMITADA 
SERÁ LA REPARACIÓN O EL REEMPLAZO DEL ACCESORIO INSINKERATOR; SIN EMBARGO, 
SI INSINKERATOR DETERMINA BAJO SU EXCLUSIVO CRITERIO QUE NINGUNO DE ESTOS 
DOS RECURSOS ES VIABLE, PODRÁ OFRECERLE UN REEMBOLSO POR EL PRECIO DE  
LA COMPRA O PROPORCIONARLE UNA NOTA DE CRÉDITO PARA ADQUIRIR OTRO 
PRODUCTO INSINKERATOR.

Esta garantía limitada no se extiende y excluye expresamente lo siguiente: pérdidas o daños, 
o la imposibilidad de operar el Accesorio InSinkErator debido a condiciones que escapan al  
control de InSinkErator, incluidas, entre otras, accidentes, modificaciones, uso incorrecto, 
abuso, descuido, negligencia (que no sea responsabilidad de InSinkErator) o fallas en 
la instalación, mantenimiento, armado o montaje del Accesorio InSinkErator según las 
instrucciones de InSinkErator o los códigos locales eléctricos y de plomería. Desgaste como 
resultado del uso normal del producto, incluidos, entre otros, la oxidación de la superficie, 
rayones, abolladuras o daños esperables similares y razonables. Además de las excepciones 
anteriores, esta garantía limitada no se aplica a los accesorios InSinkErator instalados con 
fines comerciales o industriales o al modelo Standard Series (modelos Badger®). 

EXCLUSIÓN DE GARANTÍAS: INSINKERATOR NO OTORGA NINGUNA GARANTÍA EXPRESA 
O IMPLÍCITA CON RESPECTO AL PRODUCTO, INCLUIDAS, ENTRE OTRAS, LAS GARANTÍAS 
IMPLÍCITAS DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD. No se autoriza a ningún empleado, 
agente, distribuidor ni otra persona a alterar esta garantía limitada o a brindar cualquier 
otra garantía en nombre InSinkErator. Ninguna persona podrá modificar los términos de esta 
garantía limitada independientemente de si se trata de InSinkErator, el propietario original o 
sus respectivos sucesores o beneficiarios. InSinkErator no se hace responsable de  
los gastos, incluida la mano de obra, asociados al uso de este Accesorio con Standard Series 
(unidades de la plataforma Badger). 
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INFORMATIONS DE GARANTIE
La présente garantie limitée est offerte par InSinkErator au propriétaire initial de cet 
accessoire InSinkErator (l’« Accessoire InSinkErator ») et à tout propriétaire subséquent 
de la résidence dans laquelle l’accessoire a été installé à l’origine. InSinkErator garantit 
à l’Acheteur que l’Accessoire InSinkErator sera dépourvu de défauts de matériaux et de 
fabrication, sous réserve des périodes et des exclusions décrites ci-dessous. Si le présent 
Accessoire est vendu avec un broyeur Power Series, Advanced Series, Contractor Series 
ou PRO Series, la durée de la garantie de cet accessoire correspondra à la période indiquée 
pour le broyeur Power Series, Advanced Series, Contractor Series ou PRO Series avec lequel 
il a été vendu uniquement, tous les autres broyeurs étant exclus (« période de garantie 
du broyeur et de l’accessoire Power Series, Advanced Series, Contractor Series ou PRO 
Series »). Si le présent Accessoire est vendu séparément, la durée de sa garantie sera d’un 
(1) an (la « Période de garantie de l’accessoire »), à compter de la date d’achat lorsqu’il est 
installé uniquement sur des modèles de la série Power Series, Advanced Series, Contractor 
Series, or Pro Series. Vous devrez présenter une documentation écrite prouvant la date 
d’achat. Cette garantie limitée n’est valide que si l’Accessoire InSinkErator est utilisé par le 
client dans un cadre résidentiel. VOTRE SEUL ET EXCLUSIF RECOURS EN VERTU DE LA 
PRÉSENTE GARANTIE LIMITÉE SE LIMITE À LA RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT 
DE L’ACCESSOIRE INSINKERATOR, ENTENDU QUE, SI INSINKERATOR DÉTERMINE À SON 
ENTIÈRE DISCRÉTION, QU’AUCUN RECOURS N’EST POSSIBLE, INSINKERATOR POURRA 
VOUS PROPOSER LE REMBOURSEMENT DE VOTRE PRIX D’ACHAT OU UN CRÉDIT POUR 
L’ACHAT D’UN AUTRE PRODUIT INSINKERATOR.

La présente garantie limitée ne s’étend pas et exclut expressément : les pertes ou  
les dommages ou l’incapacité à utiliser l’Accessoire InSinkErator en raison de conditions 
indépendantes de la volonté d’InSinkErator, y compris sans en exclure d’autres, les accidents, 
les altérations, les mauvaises utilisations, les abus, la négligence (autre que celle 
d’InSinkErator), le défaut d’installer, de maintenir, d’assembler ou de monter l’Accessoire 
InSinkErator conformément aux directives d’InSinkErator ou aux codes locaux de plomberie 
ou d’électricité. L’usure découlant d’une utilisation normale, y compris, sans s’y limiter,  
les taches de rouille, les égratignures, les bosselures et les pertes ou dommages similaires 
et raisonnablement attendus. En plus des exclusions ci-dessus, la présente garantie limitée 
ne s’applique pas à un Accessoire InSinkErator installé dans une application commerciale ou 
industrielle ou avec les modèles de la série Standard (Badger®). 

EXCLUSIONS DE GARANTIE : INSINKERATOR N’OFFRE AUCUNE GARANTIE EXPRESSE OU 
IMPLICITE DE TOUTE SORTE EN CE QUI CONCERNE CE PRODUIT, Y COMPRIS SANS S’Y 
LIMITER, DES GARANTIES IMPLICITES DE VALEUR MARCHANDE OU D’ADAPTATION.  
Aucun employé, agent, dépositaire ou autre personne n’est autorisé à modifier cette 
garantie limitée ou à effectuer toute autre garantie au nom d’InSinkErator. Les conditions de 
cette garantie limitée ne doivent pas être modifiées par InSinkErator, le propriétaire original 
ou leurs successeurs ou ayants droit respectifs. InSinkErator n’est pas responsable des frais, 
y compris les frais de main-d’œuvre associés à l’utilisation de cet Accessoire avec  
les modèles de la série Standard (unités de la plate-forme Badger). 
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